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EXRHER TR R

BETIIL S, SEEENSSREEE, ARA
HEEREE, CERSRBRNSER/,. BRTTD
1, $RMANEERBWAIRZSD, ERXFEREE
AR —TEEE O,

R, REALE - HEENDE, BEREX
KRR LB FEL—, Rk, TR E
®, EXHE—BRABRKAETEIGRETEH,

H—EHERERR, AR TEE, K
REGSRESFEEAGENRE, AEFIRAT D
ER BN T R R

EXREH —AEE, PR, TR L
REHEZE LA IR, CREBEARE LB A NN,
AP EE - TRIITZE A,

FHEAY, ZNE—EEN—-OEENTRE X
BBiH, #l “A Friend of Mine” BiEH “of” K5
REFHBE, “NRA” “BER” “2” “an” “the” B
HUHRAEENE,

B REET mine, HBRHE% R “quotation mark”
(Bl REN, Wﬁbﬂméw~ﬁ,&X§%ﬂ%o
(B «ROEES B “RREK‘D” AIET A,



(e SCHTPE B e AR AT R, M R fE—#,
BETEB 2%, E—HMH, B—THFHREEEEN
Rtf, HRA—ERFEEEN, AKEEETER B
HERR, FGBERBFER, BaRMEEE—H

AAH:

The Advantages of Travel ( fitif 2 & E ), ES A i

HZ M RE A8 B T m AR

1.

Seeing strange and different people ( BERi Bl&
BAL)

. Meeting people with different interest ( BiE|

RERELFREBIN)

. Beautiful sunsets in the tropics (@ﬁ#&ﬁ?%

Different food ( HHE &% )

. Talking a foreign language (&R EE)

Other people’s customs ( FESEANEE)
Seeing places read of in books (ﬁﬁJEEL
E bolighiy )

. Seeing big cities like London, Paris ( BE(fR

BEREAET)
Makes me understand how people live ( S

- TRAMERERED

10.

‘.,“_l'l.
12.

How things are made in big factories ( % #8
TREREMY) :
Beautiful scenery ( EEAIERE) .
Makes one less narrow-minded = ( 88 A/0BS K



%g Vo

)

M)
13. Teaches geography ( M5 i ¥ 41 3k )
" 14. Gaining other knowlede ( H§%53 BI#IAIH )

AEMRFTIBEME, 2BRFMES (Outline),
WHMRMKES, FLEFETCMEE, BREMEs
FBBRER, SREIERE. SREX, HRDLFRM
ROF KRR, [BRM SIS RBENH, Bk
FIRM, BRMTLUBGE=RHBREZA:

1. Plpces of interest (?ﬂﬁkﬁﬁ@mﬁﬁﬁﬁﬁ
%, WRMAK 3,7, 8,10, 11, BXRESL
BEBRIRSRMEE LFBHY, )

2. People and their habits (T #E4&H AT 14 E
ZlE, mERAN 1,2,4,5 6,9, SRKE
ANEESE, TRGMNER, &%, B8, A
B, ) 5

3. Conclusion. (53, RPETZR, RBREAH
12, 13, 14, &, ) ,

BETIRMZ %, EEREMHBRE, ERARFABF
HERERDSE, BRER “H8y”, ‘B4,

RETREE, BRUBHEXOA, BEERTMS

2

. (BEE): AW, HEERNS -?F B‘E X
&, ENNBTRIT.

é. (BMW%R): AEREROBES B AETS,

ERREENTERIT, #A-EPREMEE
v 3

0 g e

>




Hif,

SERMBERKSSAXEEED, BSRATHNE
B, ZHREXFE, LEEFHERE, @RFRFE, &
KRS, FESH, YEHEEFENEL, W—E8
F, CHELFER, HVAFER RPpEBiEkDE,
FREMM Y, 8T,

EXEBERERSHO—MEARE, (FUEEERFS
XERA, BRFFEEAN, RETERAENRE,
HERE (dioms) FMERME (usage) #MERIT,
“once” f—XBLIEHI, (B “at once” HEVZI T, &
Z & (preposition) HIMAM, WREHEHAUTRE
By, SERME L, W “at night” (PEER) M1 “in the
night” ( ZEH—@EEE L), in F at 2, FEEFREAR
BT,

ANENRE, SYOETERS hEcaT
RE, REHORRF LS, TLHOHE #HE, BE
ZEF-HLEBHIXE, hiix—K, HHEL -, —F
HRERFAROES, —HRBEBELET”, G
FERAERERFE, Se8RM—EBFE,
O EXfExtRhX—&, ARRNRR. TS
£B: X (Narative), #E 3¢ (Descriptive), 2B
X (Exposition) Rk (Argumentation), AR '
FBHA, REBRBERBFE. B4, REBEE
T “&E, “BE” HEBEHIER.



W3 (Descriptive)

HEXBEEERSREEA, &, HEH, R
BEa%, BUERENEY, NESTCHREA N E
i, PHEBHRAXFHEBHDE L, FHEEXS
MBGE R, —RERMBHEE X, X LEFEN
RERELR & F— R A= (“Pfesent Indefinite Tense”),

R 3L (Narrative)

ORERLE, BRYBENEBEN—E, 78
EXRIZSE 2 (R, LEXHRBHTHEHEEEN
H, FrRAE AL B E MR (Past Tense) B1E,
HEEH B~ AR (fist person) B, HEAE=AR
(third person) ¥, —{IBAEMELE, KHE, HRSHR
BB, AE—ABNLEE, XEMBEADD
B, LWREMAR, "R, SE48LE%E, B
KA

iRz (Exposition)

ROCERIR, BZERXREACER. §
RERY RS, HITAER, FoLE E R EE
B, BERERE, RMEBEZN, EAEEE (FE
RMRB, ERTHXHE, SEEBERLE), EEA

051




BREE, MREIAM,

KeHEE (Diary)

HEAXFREMEMNLFEX, RE—ESBEK. 7
BEXHA, KEDHEE B EERERNTHEHE,
AR BERZBRMEBHEEDPIERIN, FHM,
BBEREEBINE, BHEEZ, EFES, RATTIER
RMABHAEXREHRNBRBERE, THEKHE, RO
BRDE L, '

AEEREZA “fist person F— AR KR, A
RELHEL, TEBRHEERARE B, —HREBRANS
RKEME, X, RAERR, #EARZENTF, XL
HiGEZFITEE, FIARET svent the whole morning
preparing my lessons.” [fi% “Spent the whole morning
preparing my lessons” # ‘“whole morning preparing
lessons.” ZA R B REAT, fﬁwgﬁﬁﬂ’:ﬂ@f%ﬁﬁ"ﬁ@
fixX, MERTENTT,

B8 (Letters)

BEEUEXERRZ—E, MRREXE, F#5
BEPEE, RAERRAER-LERREFE N M
FHo FIBEXHAM, BIPRPAMAZL HEXE
g, BRBE—#, HNEERKEN—EFR, ¥
RefUmE R FRE S, _ _

HEEXEF =FER,—— X 2(Z (Friendly letters),
a6 .



ZHE¥(5 (Business letters), A (Official letters), 38
LY BHERER (Formal note),

—REXEENER, ARUSRENE: 1. B
3 (Heading)——£13E B i, BIEARKAE, Huk; 2.
Zia A& iit (Inside address); 3. F&PF (Salution);
4. 1BHIA X (The body of the letter); 5. BIXHINE
% (Complimentary close); 6. %4 (Signature), .-

MBEAEWE (postscript) HEE, FIMARLZ®,
dinP. S (MENEH), TEEFEMANAA—T:
BA% (Heading)

E-HEEE: BEAMLREEEH, KEE
SMNBRAS LA, BREGE LR —NRELN, &
B HM B ERD ORRE, SBMMEE, Rk
4%, MH. BEFEABMARLE L, BiFin, SEHR
BwE, B. £6, (HPNREALIWT: June 17,
1961 % 17th June, 1961 — R ARAIMER:, )
ZEAE 4 (Inside address)

ZEANBLAML, WRARKESE, TUEER
B, BRERLAR, VEREESEL2AE, LEIE

BHE—fT, XETAMLLRENEAXNE T E —F

&, REIGEETOER,
¥ (Salution)

BRMAEZEA LN THO—T (R R H
W, WEREEPRTE—T, )

BOTEH, BRREEESS5, {E#&K\’Eﬁ




BIEOE <7 “Dear” —%, 8HR ) X —EE “BE
ry R, '

K4 E, MmNk Dear A, My dear A, Dearest
A, W1: Dear Edward, My dear John, My dear mother,
Dearest sister 28, WMHBEERNEROA, WBEE
R, EHELE M., Miss 2858, My Dear Mr.
Robinson. MWHEFELEMI A, TPl Dear Sir, 8 My
Dear Sir, &2, Rl Dear Madam, 8% My Dear
Madam.

HE BB IRBEHA R AT E, f0To the manager |

(AEIRE), HMER Dear Sir, BHAIF Dear Sirs.
AR RSB BUE A 2B, X RIERM Sir, R4
Dear Sir & My Dear Sir.
{8894 (The body of the letter)
REEEABEBRRABRNALR, Eufixmsk—
BRmER, FEERNI, ARBRN, SEM9CH,
ERELREHEBER, #SEBEH—ENES, B
ME LI E T ED, ERXSER s £ — ﬁ%
X, BERFRKRLIH,
HIEHIREEFE (Complimentary Close) v :
EHERNBERTR, AAKRBBERE, MBEE
HAXE®R -TTHEALS, %ﬁﬁ‘?"‘ﬂfﬁﬂﬁfﬁﬁ,
BEEREL AW (BNEHRH <)o
—BPRE, BERBAONIELRHA Sincerely yours,
(¥ yours, R& your,) B Very -sincerely yours, &

4

g -

At



Yours sincerely. EXBIBEHIARREA, AIFA Yours
affectionately, BX Your affectionate (or loving) son...
(REENRT, X8, ZH, BEZHE, YsiEma 2im
L With love and best wishes, X With kind regards,
(M&RE)Z 8,

BHEHREHEERM Dear Sir /9, AREERRE
A “Sincerely yours,” MiM&/ Yours faithfully, 5% Yours
truly (3% Very truly yours,) AIE#/0 I am, I remain

(L—)ZENFH, ARNSER—F, 0 1 have

the honour to be, Sir, Your most obedient servant, 2
Fo .
#42 (Signature)

BERNBRERBETEN—D, BRIFHELEN
RFEMTREEZA, HRREROA, RIFRSEL,
MHEMERITFREE, BLTHLERER,

PRI, ABELIRBBEREXEADHEEE
Mo MEARDEH WA DRE, ERETHRA (M
REXER) (ARE&EATHIR) —BIEGEZR,




41 3R XA %

AR ANFER (words), —RBMRUCRE
BEREAT “RIFVERY” (good usage) ME, REw
i, YEAEXFHEIANARKKEAESERE, Nd
PR EHER, URFBRYTE, bESERT
BB R HREE B, BT R T 1 3% X (good
English), WRZB TERFHERRE, AEXFEDH
FRETRRERERER, bREATEXEENESR, B
XFHMBEADARE E%, S ZEME L (bad
English), MR “REMNERE RERERE — & B %
WBr FrEE RIFNEBRE, BERMAEBLSEMNEX
ERFRAEED, MPLEET RITFHENA LS
HEEREMBEENS '

BRAEE I ITH B, B RR—BRHNE,
4 BRMAW AN —SHMEHE g, BEREET
REBRY, BRLBEMERMEER.

1, BEEREETHEETARSNBEN B B
® (qolloquial usage), 40: “I says” (KK, “them
fellows” ( BEEAKLK ), “he laid down” (M TF T,
“you hadn’t ought” ( {RAMES: ) F1 “bas went” ( B
£T)E-ENATF, LRBRFHEX, HFANEH

0100



¥

RBamTFREBHAFRAIN,

2. EIBARE LR BRI DT EMIFHEXH
??%Kﬂﬁ%?ﬁ&%ﬁﬂ%%%ﬂ@%?ﬁﬁﬁ&
XEHETFo fkMR® (New York Times) BL
FIiB “Rev. Clifford has proven himself a hutler” &7
RTIEEE, BERLFRTHEE “prove” —~FZH
A “proved or proven” 3 #EEH “has proven” I “proven”
JEEBE AR AR LIEE prove —FBESH. AE
EaFEAREA “has went” EFEETFRISHE, —M
EHE L AMERE, BRRIFHEL,

3. I TR (popular fiction) MIfERLE
WATNRPFRANDFEBIFHEI, —AEERKT
INRFHEELHER, RAERBENEXERERY
WA, BB —AEREXCCFATE, BEKREEM
FMFRMURRNEFR (reading public) —BHIAMR T
B, YHEBEARBRRRE—BREERRMELRYEBR
Y, BELARBHERYRBIFVWRAE, RTEE
PIRABARERNEXRRETE, BRERELTR
REFOHNFHERERN,. RALBRTLEREE
BRIAEREBIER L HEEEREHAKEZMYER D
Z8H, BRERRPKBRBREN X E XM, W
Addison, Irving, Burke, Macaulary, De Quincey, Mill,
Matthew. Aornld, Ruskin’ Emerson, Holmes, Dickens,
Thackeray, George Eliot, Hawthorne, Poe, Stevenson,
Chunchill, Hemingway ¥, Bi4 nit, ERFMDRL

T




RIERKAIER KR, HIMuFFANE TRIFNBRE,
WEEBICHERFE, MAT—HEMR, Delt
FERRER®ER,

4. BER—ANEENERR BN —EEMNE,
FERRERITFHEREX, EHN-MIERHFENITE, 4
FTEEMETEEMEA; B—ANBREERLERAN
F, FRIFHEX, FMFTLIAE Stevenson MIERD
BHEBMER “vim” (FH) EEAMNE, EETH
REBE—MKIERBER S, BENER—BENE
Xo '

REGHWEBELER, BAURKEEEZ N D
ARBERBREFHEXREERENEY, ILEE
HREXXBENEABLAERFREOARET —EE
ZHRE,. BZTEERSE, INERBR TR X
#, R, X, NHGOEARIRRITNERS:
B, URIFNERZHE, ‘

RTBGHBBRYCFHEER, MEA—ERAR
BIRHE—FE (a part of speech) T EBIELE, &
RMERNRTHE, Euess R, RMES;
8

Fitn: (a) Suicide CB#), suspicion (5,
wire (MO clerk (FE) BREZATAREER, (b)
Days ( BR), nights (%KM ), mornings (BB,
evenings (B8.E D, afternoons ( T4 ), times ( B[ )
M places(MI)FRFH B L FTARRE T, (¢) plenty

- 12



